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여행하는 이름들
게임: 댓글은 목소리로. 단어를 하나 또는 여러 개 골라 소리 내어 읽고, 글 아래에 음성 댓글을 남겨 주세요. 이탈리아어는 이탈리아 사람들이, 일

본어·한국어·중국어는 그 나라 사람들이 고쳐 줍니다. 틀리는 게 제일 재미있는 부분이에요. 몇 번이고 지우고 다시 할 수 있습니다.

I T A L I A 에 서

Italia
이딸리아
イタリア 이타리아 · 이탈리아 · 意大利 이다리

Roma
로마
ローマ 로마 · 로마 · 罗马 뤄마

Firenze
피렌쩨
フィレンツェ 피렌체 · 피렌체 · 佛罗伦萨 포뤄룬싸
시인 쉬즈모는 「翡冷翠」라고 불렀다

Venezia
베넷찌아
ヴェネツィア 베네치아 · 베네치아 · 威尼斯 웨이니쓰

Milano
밀라노
ミラノ 미라노 · 밀라노 · 米兰 미란

Napoli
나뽈리
ナポリ 나포리 · 나폴리 · 那不勒斯 나부러쓰

Vespa
베스빠
ベスパ 베스파 · 베스파 · 韦士柏 웨이스바이

Bocca della Verità
봇까 델라 베리따
真実の口 신지쓰 노 구치 · 진실의 입 · 真理之口 전리 즈 커우

Ferrari
펠라리
フェラーリ 페라리 · 페라리 · 法拉利 파라리

Lamborghini
람볼기니
ランボルギーニ 란보루기니 · 람보르기니 · 兰博基尼 란보지니

Alfa Romeo
알파 로메오
アルファロメオ 아루파 로메오 · 알파 로메오 · 阿尔法·罗密欧 아얼파
뤄미어우

Cinquecento
찐꿰쩬또
チンクエチェント 진쿠에우헨토 · 친퀘첸토 · 菲亚特500 페이야터 우바

이

Pinocchio
삐놋끼오
ピノキオ 피노키오 · 피노키오 · 匹诺曹 피눠차오

Cuore
꿔레
クオレ 구오레 · 사랑의 학교 · 爱的教育 아이 더 자오위

일본에 서

日本
니혼
Giappone 잣뽀네 · 일본 · 日本 르번

東京
도쿄
Tokyo · 도쿄 · 东京 둥징

富士山
후지산
Monte Fuji 몬떼 푸지 · 후지산 · 富士山 푸스산

任天堂
닌텐도
Nintendo · 닌텐도 · 任天堂 런톈탕

スーパーマリオ
스파 마리오
Super Mario · 슈퍼 마리오 · 超级马力欧 차오지 마리어우

ルパン三世
루판 산세이
Lupin III · 루팡 3세 · 鲁邦三世 루방 싼스

ハローキティ
하로 기티
Hello Kitty · 헬로키티 · 凯蒂猫 카이디 마오

한 국 에 서

한국
Corea 꼬레아 · 韓国 간코쿠 · 韩国 한궈

서울
Seul 세울 · ソウル 소우루 · 首尔 서우얼

강남
カンナム 간나무 · 江南 장난

삼성
Samsung · サムスン 사무슨 · 三星 싼싱

현대
Hyundai · ヒョンデ 횬데 · 现代 셴다이

기아
Kia · キア 기아 · 起亚 치야

휠라
FILA · フィラ 피라 · 斐乐 페이러



중 국 에 서

中国
중궈
Cina 찌나 · 中国 주고쿠 · 중국

北京
베이징
Pechino 뻬끼노 · 北京 페킨 · 베이징

上海
상하이
Shanghai · 上海 샨하이 · 상하이

长城
창청
Grande Muraglia 그란데 무랄랴 · 万里の長城 반리 노 조조 · 만리장성

孙悟空
쑨 우쿵
Son Goku · 孫悟空 손 고쿠 · 손오공

小米
샤오미
Xiaomi · シャオミ 샤오미 · 샤오미

联想
롄샹
Lenovo · レノボ 레노보 · 레노버

比亚迪
비야디
BYD · ビーワイディー 비 와이 디 · 비야디

외 국 어  단 어  읽 는  법

이탈리아어

· p·t·k(c)는 숨을 내뱉지 않고 발음해서 ㅃ·ㄸ

·ㄲ에 가깝습니다(pasta 빠스따). c와 g는

e·i 앞에서 ㅉ·ㅈ 소리(ciao 차오, gelato 젤
라또), 그 밖에는 ㄲ·ㄱ 소리, ch·gh는 ㄲ·ㄱ

입니다. gn은 「냐」 소리(gnocchi 뇨끼),

gli는 「리」 소리, sc는 e·i 앞에서 「시」

소리, z는 ㅉ, h는 읽지 않아요. 같은 자음이
두 번 나오면 길게 끌어 주고, 한글에서는 받

침으로 표시했습니다(pizza 삣짜). 강세는

대개 끝에서 두 번째 음절에 옵니다.

일본어

· 국립국어원 외래어 표기법에 따라 한글로 적

었습니다(東京 도쿄, カラオケ 가라오케).

일본어의 긴 모음(ō, ū)은 한글에서는 따로
표시하지 않습니다.

중국어

· 역시 외래어 표기법에 따랐습니다(北京 베

이징, 小米 샤오미). 중국어에는 성조가 있

어서, 같은 소리라도 높낮이가 바뀌면 뜻이
달라집니다.
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